


المبحث الثاني
طباعة المصحف بغير الحروف العربية

تذكر المصادر أن القرآن الكريم صدر مطبوعًا كله، أو أجزاء منه بحروف غير عربية، وكان ذلك على إحدى طريقتين:

الأولى: طباعة القرآن الكريم أو أجزاء منه بحروف غير عربية حسب النطق العربي.

الثانية: طباعة التراجم الحرفية (غير المِثْلية) للقرآن الكريم.

وقد ظهرت نماذج مطبوعة للقرآن الكريم بغير الحروف العربية في البلاد الإسلامية وغير الإسلامية، وكانت امتدادًا لما نشأ من أفكار ودعوات حول هذا الموضوع، وترويجًا لها في عصر الطباعة، فقد قام كرسيتانوس رافيوس عام 1056 هـ/ 1646م، في أمستردام في هولندا بطباعة السور الثلاث عشرة الأولى من القرآن بحروف لاتينية، وفي مقابلها ترجمة لاتينية، واستعمل طريقة خاصة في رسم الحروف العربية بالحروف اللاتينية(
).

وفي الفترة من أوائل القرن الثالث عشر الهجري وحتى الثلاثينات من القرن الرابع عشر الهجري/ أواخر القرن الثامن عشر الميلادي وحتى أوائل القرن العشرين انتشر بين المسلمين في الصين كتاب: (مختار من القرآن الكريم) باللغة العربية، وسماه المسلمون في الصين (خَتْم القرآن الكريم) يحتوي هذا الكتاب على ثماني عشرة سورة قصيرة كاملة مع سورة الفاتحة وبعض الآيات من السور الطويلة، مثل: آية الكرسي، وكتبت ألفاظ هذه السورة حسب النطق العربي باللغة الصينية تحت السطور العربية؛ كي يقرأ غير الناطقين بالعربية هذه السور حسب قراءة العربية، ثم بعد ذلك ظهر كتاب: (خَتْم باللغة الصينية) عام 1299هـ/1882م، ثم ظهر كتاب: (خَتْم كتاب الحق)، وهذه الكتب كلها مقتصرة على القراءة العربية حسب كتابتها باللغة الصينية(
).
وفي ألبانيا ظهرت ترجمة لسورة (يسۤ) عام 1378هـ/ 1959م لحافظ بيرام أغاني ومحمد جَوُوري، وقد ذكر المترجِم نص السورة لكن بالحروف الألبانية؛ حتى يسهل للقارئ الألباني الذي لا يعرف العربية قراءة تلك السورة، ثم يليه الترجمة بالألبانية(
).
وفي تركيا عمد الأتراك الذين ألِفوا الحروف اللاتينية وهجروا الحروف العربية إلى استبدال القرآن بقرآن طبع بالحروف اللاتينية واللفظ العربي(
)، وقد صدر عن مكتبة حلمي في إستانبول عام 1350هـ/ 1932م (القرآن بالحروف اللاتينية)، ويذكر أحد الباحثين أن الأتراك عمدوا إلى ذلك؛ ليتسنى لشعبهم المتدين قراءته دون أن يكون لهم مسوِّغ لتعلُّم الحروف العربية أو الاتصال بها، ويصف تلك الطبعة فيقول: «ولا تختلف من حيث الحجم والشكل الخارجي المذهَّب، ورسوم السجدات والأحزاب والفواصل، عن النسخ القرآنية العربية، وقد اصطلح في كتابته على جمل من الحروف المركَّبة، والإشارات تضمن قراءته بالمخارج الصَّوتية العربيَّة...»(
).
كما صدرت ترجمة للقرآن لخوجه كمال الدين ـ من أكابر الحزب اللاهوري من القاديانية ـ في لندن عام 1368هـ/ 1948م باسم:
(A Running Commentary on the Holy Quran)             
أي: التعليق العصري على القرآن الكريم، ويحوي هذا التعليق النص القرآني بالخط العربي، ثم يليه النص القرآني (بالحروف اللاتينية)، ثم يليه الترجمة لكل آية مرقمة، ثم على الهامش تفسير عام حسب مرئيات المترجم، ومعتقداته الخاصة(
).

ويذكر محمد حميد الله(
) في بحث نشر له عام 1379هـ/ 1977م: أن كتابة القرآن بحروف غير عربية والنطق عربي قد فعله في عصرنا مسلموا بنغلادش، والصين، وكوريا، وأنه (أُكره) على أن يكتب بالفرنسية والانجليزية، والألمانية سورًا قصيرة وأدعية مثل التحيَّات للصلوات الخمس، وذلك لصالح معتنقي الإسلام الجدد(
).

ويذكر باحث آخر أنه قد صدر في فرنسا الجزء الأخير من القرآن الكريم (جز عمَّ) بالحروف الفرنسية، وأن هناك طبعات أخرى في المكتبات تتفاوت كمًّا وكيفًا، وهناك من يفكِّر في إخراج المصحف كله بالفرنسية، كما صدر قرآن من هذا القبيل بالانجليزية أيضًا(
).

وفي غينيا رجل مسلم له نشاط غريب في هذا الميدان في العمل على كتابة نصوص القرآن بالحروف اللاتينية بعد أن وجد في أفريقية سوقًا رائجة لما يكتب، ونُسخ كتبه تلك معروضة في مكتبات باريس، وفي باريس في حوالي عام 1408هـ/ 1988م ناشر مسلم يقوم بطبع تلك الكتب على آلة السِّنسل، وعرضها في الأسواق في رداءة طبع، وقد جاء فيها كثير من الأخطاء الفادحة(
).
وفي إندونيسيا ظهرت طبعة كاملة للقرآن الكريم بالحروف الإندونيسية يتداولها الناس(
)، كما ظهرت طبعة أخرى بالحروف اللاتينية كتبها المسمى بـ (بحر العلوم)، وطبعتها مطبعة سومطرة للطباعة والنشر في مدينة تابعة لمحافظة جاوا الغربية(
).
وفي الهند ظهرت طبعة أخرى للقرآن الكريم بالحروف اللاتينية نشرها (محمد عبد الحليم الياسي)(
)، وقد رفع عنهما تقرير إلى مجلس هيئة كبار العلماء بالمملكة العربية السعودية، وعُرضت نسخة منه على المجلس في دورته الاستثنائية الثالثة المنعقدة في الرياض في صفر عام 1399هـ/ 1979 م، وبين يدي نماذج مصورة من الطبعة الهندية، والطبعة الإندونيسية التي نشرها بحر العلوم(
)، وقد جاء في مقدمة كل منهما تعليمات وإرشادات ورموز وحروف اعتمدها الناشر (
).
ومن جهة أخرى طُبعت ترجمات حرفية (غير مِثْلية) للقرآن الكريم، وترجمه المسلمون وغير المسلمين،وكانت تلك الترجمة إما للاطلاع عليه والاستفادة منه، وإما لمحاربته والطعن فيه من خلال الترجمة، وقام المستشرقون بدور كبير في هذا الميدان، فهناك عشرات بل مئات من ترجمات القرآن الكريم باللغات الأجنبية، وقد تبلغ العشرات في اللغة الواحدة بالذات (
).
وتعدُّ الترجمات والطبعات الانجليزية أوفر عددًا من بقية الترجمات، تليها الفرنسية، فالألمانية، فالإيطالية(
).
ويمكن القول بأن بعض المستشرقين أراد ترجمة القرآن كاملاً ترجمة حرفية وزعم أن ترجمة القرآن تحاكيه وتعادله فيما جاء به ودلَّ عليه؛ وذلك بغية الاستغناء عن الأصل القرآني لفصل المسلمين عنه، وبعضهم خلط في عمله بين تفسير الآيات وبين الترجمة الحرفية حيث ترجم آيات معينة ترجمة حرفية تغير أحكامه ومعانيه ومقاصده بهدف تشويه المعنى، كما سيأتي بيانه في تضاعيف هذا المبحث.
وترجع قصة ترجمة القرآن الكريم أو ترجمة معانيه من قبل المستشرقين إلى بداية الاستشراق بالذات، بل الاستشراق بمفهومه الحديث بدأ بترجمة القرآن(
).
وقد مرت ترجمة القرآن الكريم من قبل المستشرقين بأربع مراحل:
المرحلة الأولى: 

بدأت بصدور أول ترجمة لهم في سنة 528هـ/1143م، وهي الترجمة اللاتينية - التي أشير لها سابقًا(
) – وكانت بتكليف رئيس دير كلوني(
).
واستمرت هذه المرحلة حتى سنة 1057هـ/ 1647م، أي لخمسة قرون، وكانت هذه الترجمة اللاتينية هي المرجع الوحيد لدى الأوربيين للتعرف على القرآن طوال هذه المرحلة، مع العلم أنهالم تُنشر إلا بعد أربعة قرون من كتابتها أي سنة 960هـ/ 1553م(
).

ثم تُرجمت إلى عدة لغات أوربية، ولكن هذه الترجمة اللاتينية ما كانت في الحقيقة ترجمة لمعاني القرآن الكريم بل تعبير تفسيري وتأويلي عنها لا شبه لها بالأصل، وهي مشوَّهة ومتحيزة إلى حد كبير(
)، كما انتقد هذه الترجمة المستشرق الفرنسي سافاري - الذي ترجم القرآن إلى الفرنسية في سنة 1185هـ/ 1772م - فقال: «ومع أنه راعى تسلسل الآيات وتميزها إلا أنَّه ترجمها كلمة كلمة فأصبحت ترجمته ليست هي لغة القرآن ومعانيه، ولكن كلمات مبعثرة في لغة لاتينية فجَّة...»(
).
المرحلة الثانية:
(من منتصف القرن الحادي عشر الهجري وحتى بداية القرن الثالث عشر الهجري/ منتصف القرن السابع عشر الميلادي وحتى نهايته):
بدأت هذه المرحلة بصدور الترجمة الفرنسـية لدوريار (Andre Du Ryer) (ت 1070هـ)(
) في سنة 1057هـ/ 1647م التي سيطرت على الساحة الأوروبية حتى سنة 1109هـ/ 1698م، وأصبحت أصلاً لترجمته إلى لغات أوروبية أخرى، ولاسيما اللغات الانجليزية والألمانية والهولندية والروسية.
إنَّ الترجمة الأولى باللغة الانجليزية التي قام بها الكسندر روس  (Alexander Ross) عام 1059هـ/ 1649م كانت عبارة عن ترجمة لهذه الترجمة الفرنسية لدو ريار(
).
المرحلة الثَّالثة:
(من بداية القرن الثاني عشر الهجري وحتى النصف الثاني من القرن الثالث عشر الهجري/ نهاية القرن السَّابع عشر الميلادي وحتَّى النِّصف الثَّاني من القرن التاسع عشر الميلادي):
بدأت هذه المرحلة بصدور الترجمة اللاتينية الثانية للودو فيكو مراتشي (Ludovicco Marracci)  في سنة 1109هـ/ 1698م وكانت هذه الترجمة على نطاق أوسع مما سبقها؛ حيث إنها تضمنت تعليقات وتفسيرات في الحواشي، كما كانت مصدَّرة بمقدمة بعنوان (دحض القرآن) (Refutation of the Quran) إنَّ الترجمة الانجليزية الشهيرة لسيل (George Sale) (ت1148هـ)(
) التي صدرت في سنة 1146هـ/ 1734م كانت مبنية تماماً على هذه الترجمة اللاتينية لمراتشي.
وهاتان الترجمتان اللاتينية والإنجليزية سيطرتا على الساحة حتى النصف الثاني من القرن الثالث عشر الهجري/ النصف الثاني للقرن التاسع عشر الميلادي، وكلتاهما ترجمت إلى عدة لغات أوروبية، كما أعيد طبع جميع هذه الترجمات عدة مرات، ومع صدور بعض الترجمات المستقلة للقرآن في شتى اللغات الأوروبية في هذه الفترة، إلا أنها لم تفق ترجمتي مراتشي وسيل والترجمات التي انبثقت عنهما(
).
ومن تلك الترجمات المستقلة ترجمة د. أولمان (Dr. L. Ulmann) الألمانية التي صدرت سنة 1156هـ/ 1840م(
)، وهي ترجمة حرفية(
)، طبعت تسع مرات(
).
ومنها ترجمة القرآن إلى اللغة الهنغارية عام 1246هـ/ 1831م، والبولندية عام 1274هـ/ 1858م، والسويدية عام 1259هـ/ 1843م(
).

المرحلة الرابعة:

وهي المرحلة الحديثة التي بدأت من النصف الثاني من القرن الثالث عشر الهجري/ النصف الثاني للقرن التاسع عشر الميلادي وتستمر حتى الآن(
).

وفي هذه المرحلة بدأت الترجمات تغير اتجاهها وفقًا لتغير الدراسات الاستشراقية آنذاك، والتي تهدف إلى خدمة التنصير(
)، والنيل من لغة القرآن، وترتيبه، ومصدره.. الخ.
ومن أشهر الترجمات في تلك الفترة ترجمة رودويل (J. M. Rodwell) إلى الإنجليزية عام 1277هـ/ 1861م، وترجمة بالمر (E. H. Palmer) إلى الإنجليزية أيضًا، عام 1298هـ/ 1881م(
)، وقد زعم بالمر أن لغة القرآن بدائية حيث يقول: «قد قمت بترجمته ترجمة حرفية فحيثما تقع عبارة عربية بدائية ومبتذلة لم أتردد في ترجمتها بعبارة مماثلة من اللغة الإنجليزية ولو أن هذه الترجمة الحرفية قد تدهش القارئ»(
).
ويقول محمد مهر علي معلقًا على ذلك: «إن ظن بالمر بلغة القرآن ظن خاطئ وباطل، وفي الحقيقة هو ينتهج نهج الترجمة الحرفية لتصحيف المعنى، فيفعل ذلك حتى في عبارات اصطلاحية ذات معان لا يمكن أن تستمد ترجمتها من مجرد فهم معاني كلماتها منفصلة، مثلاً يترجم بداية آية 273 من سورة البقرة ﴿(((((((((((((( ((((((((( ((((((((((( ((( ((((((( (((( (( (((((((((((((( ((((((( ((( ((((((((﴾
"The poor who are straitened in God's way and cannot knock about the earth"
ومعناها: (للفقراء الذين أحصروا في سبيل الله لا يستطيعون أن يقرعوا الأرض) فيكتب معنى العبارة (ضربًا في الأرض): (cannot knock about the earth) وهذه العبارة في اصطلاح الإنجليز تعني: (معاملة بقسوة وغلظة)، لا التجوال في الأرض الذي هو المعنى للعبارة(
).
وفي القرن الرابع عشر الهجري/ العشرين الميلادي صدر عدد لا بأس به من الترجمات في شتى اللغات الأوروبية، من أشهرها:

ترجمة إدوارد مونتيه (Edourd Montet) (ت1345هـ)(
) الفرنسية الصادرة عام1343هـ/ 1925م، وهي تضم أخطاء جمة بسبب الترجمة الحرفية، منها على سبيل المثال ترجمته لقوله تعالى: ﴿(((((( (((((((( (((( (((((((( ((( ﴾((
) بعبارة لو أعيدت إلى العربية لأدَّت معنى: (ألم نفتح لك قفصك الصدري!)(
).
وترجمة بلاشير (R. Blachere) (ت 1393هـ)(
) الفرنسية الصادرة عام1366هـ/ 1947م، وترجمة ريتشارد بل (Richard Bell)(
) الإنجليزية الصادرة عام 1356هـ/ 1937م، وهو يُعد خلَفًا لبالمر!

وكذلك ترجمة أ. ج. آربري (A.J. Arberry) (ت 1390هـ)(
) الإنجليزية الصادرة عام 1374هـ/ 1955م(
).

وترجمة جاك بيرك الفرنسية الصادرة عام 1410هـ/ 1990م، وهي أيضًا مليئة بالأخطاء بسبب الترجمة الحرفية أحياناً، فقد ترجم قوله تعالى: ﴿(((((((( (((( ( (((((( (((((((( (((( (((( (((((((( ( (((((((( ((((( (((((((((( ((((( ﴾(
) بعبارة معناها: صباغة (تلوين) من الله! لكن من ذا الذي يمكنه أن يصبغ (يلوِّن) أفضل من الله عند ما نعبده(
)؟
وهناك تراجم أخرى ألمانية، وإيطالية، وإسبانية، وغيرها.
وفي معظم تلك الترجمات اتخذ المترجمون اسم (القرآن) وكأنهم ينظرون إلى نص القرآن، على أنه نص كبقية النصوص يمكن ترجمته(
).

فهذا الكسندر روس نشر ترجمته للقرآن عام 1059هـ/ 1649م بعنوان (قرآن محمد)، وجورج سيل نشر ترجمته للقرآن أيضًا عام 1146هـ/ 1734م بنفس العنوان، ونشر كل من رودويل عام 1277هـ/ 1861م، وبالمر 1297هـ/1880م ترجمتهما للقرآن بعنوان (القرآن)(
).
إنَّ جميع هذه الترجمات في المراحل الأربع المذكورة تستهدف تحريف معاني القرآن وتشويهها مع وجود فارق بينهما، وهو أن المترجمين المستشرقين قبل المرحلة الحديثة كانوا يعلنون هدفهم ونواياهم بكل صراحة، ولكن المترجمين في المرحلة الحديثة يُسرِّون هدفهم ويعلنون أنهم يريدون الموضوعية والإنصاف(
)، ولتحقيق هدفهم هذا استخدموا أساليب متنوعة منها أسلوب الترجمة الحرفية، وادعاء إغنائها عن القرآن الكريم صراحة أو ضمنًا.
وتجدر الإشارة إلى أن الاستشراق الروسي لعب دورًا كبيرًا في ترجمة القرآن الكريم، ومن أشهر الترجمات الروسية ترجمة المستشرق الروسي كراتشوفسكي (ت 1370هـ)(
) الصادرة عام 1380_1382هـ/ 1961-1963م، وهي ترجمة حرفية، فيها الكثير من الغموض(
).

ويلاحظ على هؤلاء المستشرقين الإصرار على تقديم الترجمة التي قاموا بها لمعاني القرآن الكريم للفرد الروسي على أنها البديل عن القرآن الكريم، حيث يضعون على الغلاف باللغة الروسية: القرآن(
).

وبجانب الترجمات الاستشراقية سعت بعض الفرق البعيدة عن الإسلام، والتي تدعي الانتماء إليه، إلى ترجمة القرآن الكريم ودست فيه عقائدها، وحرفت كلام الله، وعلقت عليه تعليقات باطلة؛ لتأييد مذهبها ورأيها(
)، وجعل بعضهم اسم (القرآن) عنوانًا لترجماتهم، وطُبع بعضها بدون نص القرآن، واتخذ بعضهم ذلك تضليلاً على الناس، واستغناءً عن الأصل القرآني بالترجمة المحرَّفة، ومن الأمثلة على ذلك:

1 - الترجمات القاديانية:
القاديانية حركة نشأت سنة 1317هـ/1900م(
) بتخطيط الاستعمار الإنجليزي في القارة الهندية(
)، بهدف إبعاد المسلمين عن دينهم وعن فريضة الجهاد بشكل خاص حتَّى لا يواجهوا المستعمر باسم الإسلام(
)، ويتبع القاديانيون مُدّعي النبوة: ميرزا غلام أحمد القادياني، المولود في قرية قاديان - الواقعة في الهند اليوم- سنة 1256هـ/1840م، والمتوفى سنة 1326هـ/ 1908م(
).
ومن عقائد القاديانية:
1- القول بأن الله غير منزَّه عن الانفعالات البشرية: فهو ينام ويصحو، ويكتب، ويخطئ..الخ - تعالى الله عن ذلك-(
).
2 - الزعم بأنَّ الغلام أحمد هو المهدي الذي حلَّ فيه عيسى ومحمد - عليهما السلام - على السواء، ومن ثمَّ اعتقدوا أنَّ الغلام هو المهدي والنبي معًا(
).
3 - الاعتقاد بأن غلام أحمد هو أيضًا ابن الله، بل هو عين الله(
)!
4 - إلغاء الجهاد(
)، وغير ذلك من المعتقدات.
وتكمن خطورة هذه النِّحلة بأنهم يعطون صورةً براقةً عن حبهم لكتاب الله وأنهم يقدّسونه، وفي الوقت ذاته يستخدمون آياته في ترويج مفترياتهم، ونشر معتقداتهم الباطلة بتفسيرها وترجمتها بما لا يتفق مع مقتضيات اللغة تارةً، وبما يخالف ما أجمع المسلمون عليه تارةً أخرى(
).
وللقاديانيين نشاط كبير في مجال ترجمة القرآن الكريم، حيث يركزون في نشر معتقداتهم الباطلة على ترجمة معاني الكتاب العزيز إلى اللغات العالمية(
).

ومن الترجمات القاديانية الذائعة الصيت:
ترجمة محمد علي اللاهوري (ت1370هـ)(
)، التي ظهرت باسم (القرآن المجيد) في إنجلترا، وطبعت عدة مرات، صدرت الطبعة الأولى عام 1335هـ/ 1916م(
)، وقد استخدم المترجم الترجمة الحرفية في بعض الآيات(
)، ولم يكن بين يدي المسلمين –آنذاك- ترجمة واضحة باللغة الإنجليزية لعالم مسلم أو منسوب للإسلام، مؤمن برسالة القرآن الكريم، فتلقاها المثقفون المسلمون باستحسان عظيم(
)، رغم ما فيها من أخطاء عقدية.

ومنها ترجمة محمد ظفر الله خان القادياني ـ وزير الخارجية الباكستانية سابقاً ـ التي ظهرت باسم (القرآن) (The Quran)، وهي ترجمة إنجليزية صدرت في لندن عام 1371هـ/1950م(
).
ومنها أيضًا ترجمة مالك غلام فريد، وقد طبعت في باكستان عام 1389 هـ/ 1969م باسم (القرآن الكريم)، وأصلها ترجمة مفسرة باللغة الأردية كتبها الميرزا بشير الدين محمود ابن المتنبئ غلام أحمد وخليفته الثاني (ت1384هـ)(
)(
).
وهناك ترجمات قاديانية بلغات أخرى غير الإنجليزية، منها ما كان باللغة الأردية، مثل: ترجمة محمد إسحاق مير التي طبعت بدون نص القرآن في مكتبة أحمد قاديان بلاهور قبل عام 1366هـ/ 1947م، وغيرها(
).
ومنها ما كان باللغة التايلندية مثل ترجمة إبراهيم قريشي(
) التي صدرت في الفترة (1389هـ/1969م – 1390هـ/1970م) تحت عنوان (قرآن مجيد)(
).
ومنها ما كان بلغة اليوربا في نيجيريا كالترجمة التي أصدرتها (الفرقة القاديانية المعروفة في نيجيريا بالجماعة الأحمدية) عام 1369هـ/ 1976م(
)، وذكروا في المقدمة المطبوعة معها أن بداية هذا العمل كانت استجابة لنداءٍ وجّههُ خليفة المتنبئ غلام أحمد: بشير الدين محمود أحمد سنة 1352هـ/ 1934م بضرورة القيام بترجمة معاني القرآن إلى مختلف لغات العالم(
). 
ومنها ترجمات قاديانية إلى اللغة الفرنسية مثل الترجمة المنشورة في لندن عام 1405هـ/ 1985م(
).
كما ترجم القاديانيون القرآن إلى اللغة البنغالية عام 1409هـ/ 1989م في دكَّا(
).
وترجموا القرآن-أيضاً-إلى اللغة الصينية، مثل: (ترجمة معاني القرآن الكريم) لـ (جو جون يي) واسمه العربي (عثمان)،التي طبعت ببريطانيا عام 1410هـ/ 1990م(
).
كما ترجموا القرآن إلى اللغة الألبانية، ومن ذلك الترجمة الصادرة عام 1410هـ/ 1990م أيضًا لمحمد زكريا خان، ونشرت في إسلام آباد(
).

ومن جهودهم الواضحة إصدار ترجمة للقرآن في اللغة المليبارية في الهند، وقد أعدها: محمد أبو الوفاء، ونشرها عام 1411هـ/ 1991م، في انجلترا، وقد ظهر فيها النص العربي - القرآن الكريم - يقابله الترجمة اللفظية، ثم تأتي في الحاشية التعليقات المسمومة(
).
2 – الترجمات الشيعية: 
الشيعة: هم الذين شايعوا عليًّا ( على الخصوص، وقالوا بإمامته وخلافته: نصًّا ووصيةً، إما جليًّا وإما خفيًّا، واعتقدوا أن الإمامة لا تخرج من أولاده(
). 
وعقائد الشيعة في تغير دائم، فالتشيع في العصر الأول غير التشيع في العصور المتأخرة(
)، وقد تفرقت الشيعة إلى فرق وطوائف شتى، وأبرز فرقها في القديم والحديث:
1- الإمامية الاثنى عشرية.
2- الإمامية الإسماعيلية.
3- الزيدية(
).

1- الإمامية الاثنى عشرية:

هي تلك الفرقة التي زعمت أن عليًّا هو الأحق في وراثة الخلافة بعد النبي ((
)، وهم القائلون بإمامة اثني عشر رجلاً من آل البيت ثبتت إمامتهم - حسب زعمهم - بنص النبي (، وكل منهم يوصي بها لمن يليه، وأولهم: علي بن أبي طالب، وآخرهم: محمد بن الحسن العسكري(
)المزعوم الذي اختفى في حدود سنة260هـ، وسيعود بزعمهم، ويملأ الأرض عدلاً(
).
ومن ألقابهم: الرافضة(
)، ويرى بعض الباحثين أن مصطلح (الشيعة) إذا أطلق فلا ينصرف إلا إليهم، وغيرهم إما إسماعيلية أو زيدية(
).
من معتقداتهم:
القول بتحريف القرآن، وتبديله، والزيادة فيه، والنقص منه(
)، والإمامة(
)، والعصمة(
)، والتُّقية(
)، وسبّ الصحابة وتكفيرهم، وغير ذلك(
).
2- الإسماعيلية:
هي فرقة باطنية(
)، ساقت الإمامة إلى جعفر الصادق(
)، ومن بعده ابنه إسماعيل(
)، ثم انقسموا إلى فرقتين:

1- فرقة منتظرة لإسماعيل بن جعفر، مع اتفاق أصحاب التواريخ على موت إسماعيل في حياة أبيه.

2- فرقة تقول بإمامة محمد بن إسماعيل بن جعفر(
) بعد الإمام جعفر، وإلى هذا القول مالت الإسماعيلية من الباطنية(
).

ثم اُبتدئ من محمد بن إسماعيل بالأئمة المستورين الذين كانوا يسيرون في البلاد سرًّا، ويظهرون الدعاة جهرًا(
).
ولهم ألقاب كثيرة أشهرها: الباطنية؛ لحكمهم بأن لكل ظاهر باطنًا، ولكل تنزيل تأولاً(
).

من معتقداتهم:

قال ابن الجَوْزي (ت597هـ) في تلخيص مذهبهم: «فمحصول قولهم تعطيل الصانع، وإبطال النبوة، والعبادات، وإنكار البعث، ولكنهم لا يُظهرون هذا في أول أمرهم...»(
)، كما أن من مذهبهم إنكار أمور المعاد والجنة والنار وتأويلهما إلى غير الحقيقة(
)، وإنكار المعجزات، وتأويل الملائكة والشياطين، وغيرها(
).
3- الزيدية:

هم أتباع زيد بن علي بن الحسين بن علي بن أبي طالب(ت122هـ)(
)(
)، وساقوا الإمامة في أولاد فاطمة  - رضي الله عنها – (ت11هـ)(
) ولم يجوزوا ثبوت الإمامة في غيرهم(
)، وقد افترقوا عن الإمامية الرافضة حينما سُئل زيد عن أبي بكر وعمر فترضى عنهما فرفضه قوم، فسُمُّوا رافضة لرفضهم إياه، وسُمِّي من لم يرفضه زيديًّا لانتسابهم إليه(
).

والزيدية يوافقون المعتزلة في بعض العقائد(
)، ومذهب الزيدية المعتدلة في الصحابة هو الترضي عنهم، ومالت أكثر الزيدية كالجارودية مثلاً إلى الطعن في الصحابة(
).
وقد سعت فرقة الشيعة إلى ترجمة القرآن الكريم؛ لنشر عقائدها بين الناس باسم القرآن، ومنهم من جعل الترجمة ضمن تفسير ألَّفه، ومنهم من ألَّف ترجمات مستقلة للقرآن الكريم، ومن الأمثلة على ذلك:
1- ترجمة أردية لعلي مجتهد سيد بن دلدار علي سيد (ت 1259هـ)، واسمها (توضيح مجيد في تنقيح كلام الله الحميد، ترجمة وتفسير)، وقد صدرت عام 1252هـ/1836م، وهي أول ترجمة من عالم شيعي في شبه القارة الهندية(
).

وصدرت ترجمات أردية للشيعة غيرها مثل: (الترجمة الأردية لمعاني القرآن الكريم): لمقبول أحمد الدهلوي، وقد صدرت عام 1331هـ/1913م(
).
وترجمة إمداد حسين الكاظمي المسماة بـ (القرآن المبين مع الترجمة والحواشي مطابق روايات الأئمة المعصومين) والصادرة عام 1379هـ/1960م، والمترجم عالم من علماء الشيعة(
).

2- تفسير فارسي لأبي الفتوح حسين بن علي الخُزاعي الرَّازي (ت 535هـ أو 560هـ)(
).

وكانت طريقته في التفسير أنه يترجم معاني عدد من الآيات إلى اللغة الفارسية، ثم يشرع في التفسير، وقد صدرت طبعات متوالية له في إيران منذ عام 1323هـ/ 1905م، وحتى الآن(
).

3- ترجمة إنجليزية قام بها: بادشاه حسين، طبعت في الهند عام 1350هـ/1931م، وكانت وفق العقائد الإمامية الشيعية(
).
4- ترجمة تايلندية قام بها: زين العابدين فندي(
)، وقد صدر الجزء الأول منها عام 1419هـ/ 1999م، ثم صدر الجزء الثاني عام 1420هـ/ 2000م(
)، ولا زالت تصدر تباعاً(
).
5- ترجمة إنجليزية قام بها عبد الله يوسف علي(
)، صدرت في 1354هـ/1935م، في باكستان، وتولت رابطة العالم الإسلامي طباعتها عام 1383هـ/1963(
)، ومجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة، ثم أوقف طباعتها(
).
وهذه الترجمة وإن كانت موسعة(
)، إلا أن المترجم التزم الحرفية في ترجمة بعض الآيات(
).
وقد أطراها كثير من العلماء والباحثين، ولقيت رواجًا في الأوساط الإسلامية، ثم قام بعض الباحثين ببيان الأخطاء الواردة في تلك الترجمة، وحذَّروا منها بعد انتشارها(
)؛ نظرًا لما حوته من أفكار (البهرة الإسماعيلية)(
). 

كما استغل أعداء الإسلام مبادئ الشيعة للطعن فيه من خلال ترجمة القرآن، ففي عام 1312هـ/1894م، ألَّف القسيس وهيري (Whery)، ترجمة للقرآن، اعتمد فيها على تفسير كتبه الملا حسن واعظ الكاشفي-من علماء الشيعة-، وادّعى أنه اعتمد أيضًا على تفسيرٍ كتبه الشاه ولي الله الدَّهْلوي (ت1176هـ)(
)، والواضح من عمله أنه أراد تشويه عقيدة العلماء والباحثين حول القرآن ، وقد وجد في الشيعة الإمامية ما يطعن به الإسلام، وتوجد نسخة من هذه الترجمة في المتحف البريطاني بلندن(
).
وفي المقابل قام المسلمون بترجمة القرآن الكريم بعد أن شعروا بالحاجة إلى ذلك، وكان رائدهم في ذلك النية الحسنة، وظهرت ترجمات للقرآن الكريم بلغات العالم المختلفة(
).
وهذه الترجمات يصعب حصرها، والحكم عليها مع كثرتها، وتنوع القائمين عليها، لكن يمكن ذكر بعضها على سبيل التمثيل، ومن ذلك:
1- ترجمات معاني القرآن الكريم(
) إلى اللغة الإنجليزية:

يرى بعض الباحثين أن أول ترجمة كتبها مسلم هي ترجمة عبد الحكيم خان(
)، الصادرة في الهند عام 1323هـ/1905م، ولكن المترجم كان من أنصار القاديانية وأتباعها، ثم عاد إلى الإسلام من جديد(
).

لكن أول ترجمة قام بها مسلم من أهل السنة صحيح العقيدة وهو إنجليزي الأصل، هي ترجمة محمد مارماديوك بيكتهال (M. Marmaduke Pickthall)(
) وقد طبعت لأول مرة في لندن عام 1349هـ/1930م، وأعيد طبعها عدة مرات، ولا يزال يعاد طبعها في مختلف العواصم الغربية، والمدن الهندية والباكستانية(
).
بالإضافة إلى رابطة العالم الإسلامي التي طبعتها في مكة المكرمة لأول مرة عام 1383هـ/1963م(
)، ولم تخل هذه الترجمة من الملحوظات(
)، وقد التزم المترجم الترجمة الحرفية في بعض الآيات(
).
وظهرت ترجمة محمد أسد (ت 1412هـ)(
) المسلم النمساوي، لكن رغم تطلع الأوساط العلمية
لهذه الترجمة إلا أن المترجم تأثر بمنهج التأويل الباطني في بعض الآيات(
).

وصدرت عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة ترجمة إنجليزية لمعاني القرآن الكريم لمحمد تقي الدين الهلالي (ت1407هـ)(
)، ومحمد محسن خان عام 1417هـ/1997م(
)،وكانت قد ظهرت أول مرة في السبعينات عام 1394هـ/1974م بإستامبول(
).
2- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية:
من أشهر الترجمات الفرنسية التي قام بها المسلمون هي ترجمة حمزة أبو بكر سنة 1381هـ/ 1962م، وترجمة محمد حميد الله سنة 1378-1385هـ/1959-1966م، وهي ترجمة حرفية(
)وسماها المترجم بـ (القرآن المجيد): (Le Saint Coran)، وكان الأولى أن يسمي ترجمته: ترجمة معاني القرآن الكريم(
)، وقد طبعت مرارًا، وصدرت عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف عام 1415هـ/1995م بعد مراجعتها من عدة لجان من قبل الرئاسة العامة للبحوث العلمية والإفتاء والدعوة والإرشاد(
).
3- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألمانية:
تأخر ظهور الترجمات الإسلامية لمعاني القرآن الكريم إلى الألمانية إلى أوائل القرن الخامس عشر الهجري / أواخر القرن العشرين الميلادي، وأول ترجمة قام بها مسلم هي ترجمة محمد أحمد رسول، وهو مصري، وقد صدرت ترجمته تسع مرات حتى عام 1420هـ/ 2000م(
).

وهناك ترجمة لمجموعة من المسلمات الألمانيات: خمس من أصل ألماني، وخمس من أصل عربي، صدرت عام 1416هـ/ 1996م، وهي مليئة بالأخطاء المطبعية الفاحشة(
).
ثم صدرت ترجمة لـ (أحمد فون دنفر) ـ مدير المركز الإسلامي في ميونيخ(
) ـ، كما صدرت ترجمة لـ (أمير زيدان)، السوري الأصل، عام 1420هـ/ 2000م(
).
ثم أصدر مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة ترجمة ألمانية لمعاني القرآن الكريم قام بها مسلمان آخران هما نديم إلياس ـ رئيس المجلس الأعلى للمسلمين في ألمانيا ـ، وعبد الله الصامت (فرانك بوبنهايم) ـ الألماني المقيم في عمان ـ عام 1422هـ/2002م(
).
4- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألبانية:
ظهرت أول ترجمة كاملة لمعاني القرآن الكريم بالألبانية عام 1405هـ/ 1985م، لفتحي مهدي(
)، وظهرت ثاني ترجمة عام 1408هـ/ 1988م، لحسن الناحي ـ من كبار المشايخ في ألبانيا ـ(
)، وظهرت ثالث ترجمة لمعاني القرآن الكريم عام 1408هـ/ 1988م لشريف أحمدي، وقد طبعت عدة مرات آخرها في مجمع الملك فهد عام 1413هـ/ 1993م(
).
وفي عام 1420هـ/2000م ظهرت ترجمة بعنوان (شرح معاني القرآن الكريم باللغة الألبانية) لمجموعة من الطلاب الدارسين في الرياض، وقد طبعت على مقاس الجيب، حيث يسهل حمله، ويبدو أنها مأخودة من الترجمة الإنجليزية لمحمد محسن خان، ومحمد تقي الدين الهلالي(
).
5- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية:

من أشهر الترجمات الإسلامية إلى الإسبانية: ترجمة أعدها (عبد الغني ميلارا)، وقد صدرت في عدة طبعات، منها تلك التي صدرت في غرناطة عام 1414هـ/1994م(
)، كما صدرت طبعة أخرى لهذه الترجمة عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة عام 1417هـ/1997م(
).

وصدرت طبعة أخرى مع إضافات في الحواشي في إسبانيا في عام 1418هـ/ 1998م.
كما صدرت ترجمة أخرى لمعاني القرآن الكريم أعدَّها (عبد الرحمن عباد A. Abad) في مدينة بلنسية عام 1420هـ/2000م(
).
6- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة البرتغالية:
من الترجمات التي قام بها المسلمون في البرتغال (معاني آيات القرآن الكريم) لسمير الحايك، وهو مسلم من  أصل لبناني، طبعت عام 1394هـ/ 1974م، في سان باولو(
).

كذلك هناك ترجمة أعدها حلمي محمد نصر، وهو مصري، أنجزت عام 1408هـ/1988م بتكليف من رابطة العالم الإسلامي ولكنها لم تطبع بعد(
).
إذ لا تزال تجري دراسة ترجمة معاني القرآن إلى اللغة البرتغالية في مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة(
).
7- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية:

من الترجمات الإسلامية في الصين ترجمة (وانغ جين زين) التي نشرت عام 1364هـ/ 1945م(
)، و(ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية) التي أعدها محمد مكين (ما جان)، وهي أحسن نسخة في تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية(
)، وقد طبعت عام 1401هـ/ 1981م ببكين(
)، وصدرت عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالتعاون مع رابطة العالم الإسلامي عام 1407هـ/1987م(
).
8- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الكورية:
من ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الكورية ترجمة تشوي يونج كيل (حامد) التي طبعت عامي 1408هـ/ 1988م، و 1409هـ/ 1989م على نفقاتٍ خاصة، ثم أخرجها مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة عام 1417هـ/ 1997م(
).

9- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة التايلندية:
تأخر ظهور الترجمات التايلندية لمعاني القرآن الكريم حتى القرن الخامس عشر الهجري/ العشرين الميلادي(
)، وظهرت أول ترجمة كاملة لمعاني القرآن الكريم باللغة التايلندية عام 1387هـ/1968م، لإسماعيل بن يحيى (ت 1401هـ)(
).
وظهرت في عام 1401هـ/1981م ترجمة كاملة لمعاني القرآن الكريم قام بها مروان سمعون(
)، ولقيت قبولاً جيدًا من جماهير المسلمين في تايلاند.
وفي عام 1409هـ/1989م ظهرت ترجمة كاملة أخرى أعدتها جمعية خريجي الجامعات والمعاهد العربية بتايلاند في ثلاثة مجلدات، صدر المجلد الثالث عام 1412هـ/1992م، وأعيد طبعها ونشرها عام 1419هـ/1999م من قبل مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة بعد مراجعتها وتصحيح أخطائها، كما ظهرت ترجمات أخرى غيرها(
).
10- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأردية:

تحظى اللغة الأردية بثروة عظيمة من ترجمات معاني القرآن الكريم، ويرجح الباحثون أن أول من ترجم معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأردية في شمالي الهند هو القاضي محمد معظم السنبهلي، وقد أكملها عام 1131هـ/ 1719م وسمَّاها (تفسير هندي)(
).

ثم ظهرت ترجمتان لمعاني القرآن الكريم، تلقاهما الناس بالقبول وهما:
ترجمة الشاه عبد القادر الدهلوي (ت 1230هـ)(
)، وقد قام بالترجمة عام 1204هـ - 1205هـ/1790م(
) وهي ترجمة شديدة القرب من النص المترجم، نشرت في دهلي سنة 1245هـ/ 1829م(
).

ثم قام الشاه رفيع الدين (ت 1233هـ)(
) أخ الشاه عبد القادر الأكبر بترجمة القرآن الكريم مع مراعاة ترجمة كل لفظة بلفظة، وحرف بحرف(
)، وقد أكملت سنة 1190هـ/1776 م، ونشرت في كلكتا عام 1256هـ/1840 م(
).
ثم ظهرت ترجمة معاني القرآن إلى الأردية لمحمود الحسن الديوبندي (ت1339هـ)(
)(
)، أكملها سنة 1336هـ/1917-1918م (
) وهي ليست ترجمة مستقلة إنما هي نسخة معدلة لترجمة الشاه عبد القادر بن ولي الله الدهلوي(
).
وقد طبعت مرارًا، وأفضل طبعاتها طبعة مجمع الملك فهد بالمدينة المنورة عام 1409هـ/1989م وطبع على الحاشية تفسير شبير أحمد العثماني (ت1369هـ)(
)، ثم أوقفت دار الإفتاء في المملكة العربية السعودية نشرها بعد طبعها من قبل مجمع الملك فهد وتوزيعها بكميات كبيرة، ولعل ذلك راجع إلى خروج المؤلف شبير أحمد العثماني عن مذهب السلف في بعض مسائل العقيدة خصوصًا التأويل في الأسماء والصفات(
).

ثم أصدر مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة عام 1417هـ/ 1997م ترجمة قام بها محمد الجوناكري (ت 1360هـ) بعد تصحيحها ومراجعتها، ومعها تفسير مختصر لصلاح الدين يوسف(
).
11- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة السندية (من لغات باكستان):

 تعد اللغة السندية أول لغة يترجم إليها القرآن الكريم في شبه القارة الهندية(
)، ومن أشهر الترجمات السندية: ترجمة تاج محمود الأمروتي (ت 1348هـ)(
) التي طبعت في 1335هـ/1916م(
)، وصدرت عن مجمع الملك لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة عام1423هـ/2002م(
).
ومنها أيضًا ترجمة عبد الكريم القريشي (ت 1419هـ)(
)، وهي ترجمة تحت اللفظ، وقد صدرت عام 1416هـ/1996م(
)، وغير ذلك من الترجمات.
12- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة البنغالية:

قام المسلمون بمحاولات لترجمة القرآن إلى اللغة البنغالية، وكان ذلك لأجزاء من القرآن الكريم وذلك في عام 1284هـ/1868م، ولا يوجد لها أثر الآن(
).

وتعد ترجمة عباس علي، هي أول ترجمة كاملة لمعاني القرآن الكريم، وكانت بداية الترجمة سنة 1312هـ/1895م(
).

وتبعها كثير من الترجمات، أهمها: ترجمة (تفسير معارف القرآن) لمحمد شفيع الديوبندي (ت1396هـ)(
)، ترجمة: محيي الدين خان، وقد طبعت الترجمة مع التفسير ما بين عامي 1400هـ/ 1980م وَ1404هـ/1984م، ثم طبعت بعنوان (القرآن الكريم وترجمة معانيه وتفسيره إلى اللغة البنغالية، ترجمة مختصرة عن ترجمة تفسير معارف معارف القرآن) لمحمد شفيع الديوبندي عام 1413هـ/1993م، بمجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينةبالتعاون مع رابطة العالم الإسلامي(
).
13- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية:
اعتمدت أوائل الترجمات الروسية لمعاني القرآن الكريم على لغات وسيطة، ثم ترجمت معاني القرآن مباشرة من اللغة العربية، إلا أن الاستشراق ظل مسيطراً على ساحة ترجمة معاني القرآن الكريم(
).
وفي عام 1411هـ/1991م، صدرت ترجمة لـ فاليريا بروخوفا(
)، التي ترجمت معاني القرآن الكريم بطريقة الشعر(
).
ثم ظهرت في عام 1419هـ/1999م ترجمة جديدة لـ: عبد السلام المنسي وسمية العفيفي، ولكنها ترجمة مخالفة للعقيدة السلفية الصحيحة، وفيها تضليل للقراء.
وهكذا كان الحال مع ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية إلى زمن قريب، مما أوجب على مسلمي أهل السنة والجماعة العمل على كتابة ترجمة صحيحة لمعاني القرآن الكريم(
).
لهذا قام ألمير رفائيل كولييف بإعداد ترجمة لمعاني القرآن الكريم، مع تفسير عبد الرحمن بن ناصر السعدي - رحمه الله - (ت1376هـ)(
)(
)، وتجري طباعتها في مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة(
).كما صدر تفسير معاني القرآن الكريم باللغة الروسية: مقتبس من تفسير الطبري والقرطبي وابن كثير وصحيح البخاري لمحمد تقي الدين الهلالي، و محمد محيي الدين خان 1424هـ/2003م.
14- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفارسية:
بالرغم من نشأة التفسير وترجمة معاني القرآن باللغة الفارسية في وقت مبكر يرجع إلى القرن الأول الهجري إلا أنه بقي غير مدون حتى نهاية القرن الثالث الهجري(
).

وبلغ عدد الترجمات (المطبوعة) لمعاني القرآن باللغة الفارسية حتى عام 1400هـ/1980م: (172) ترجمة، منها (107) ترجمة كاملة، و(65) ترجمة لأجزاء وسور مختارة(
).
ومن أهم الترجمات الفارسية لمعاني القرآن الكريم:

فتح الرحمن في ترجمة القرآن لولي الله أحمد بن عبد الرحيم الدهلوي (ت1176هـ)، فرغ منها سنة 1151هـ/1738م(
)، وكانت أقدم طبعة لها في الهند عام 1283هـ/ 1866 م(
)، وتوالت الطبعات بعد ذلك، وأحدث طبعة لها هي طبعة مجمع الملك فهد بالمدينة المنورة عام 1417هـ/1997م(
).

وهذه الترجمة تمثل منهج أهل السنة والجماعة في العقيدة(
).

كما ترجم معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفارسية في هذا العصر كثيرون مثل: عبد المحمد آيتي، ومحمد باقر بهبودي، وجلال الدين الفارسي، ومحمد خواجوي، وإلهي قمشه اي، وجلال الدين مجتبوي، وخرمشاهي، ومسعود الأنصاري وغيرهم(
).
15- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة التركية:
تذكر بعض المصادر أن الترجمات الأولى لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة التركية كانت في خلال القرنين الرابع والخامس الهجريين(
).

ثم استمرت حركة ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة التركية، وساعد دخول الطباعة على نشر الترجمات، ويلاحظ أن حركة الترجمة قد زادت زيادة كبيرة في السبعينات من القرن الرابع عشر الهجري/ النصف الثاني من القرن العشرين الميلادي(
).
ومن تلك الترجمات:

ترجمة القرآن الكريم لجميل سعيد المنشورة عام 1340هـ/1924(
)، وترجمة القرآن الكريم إلى اللغة التركية لإسماعيل حقي الإزميري المنشورة عام 1344هـ/1925-1926م(
).

ومعاني القرآن وتفسيره لمحمد أفندي العينتابي المنشورة عام 1375هـ/1956م(
)، والقرآن الكريم وترجمة معانيه العالية لسليمان آتش المنشورة عام 1397هـ/1977م(
)، والقرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة التركية لحسين آتاي المنشورة عام 1415هـ/ 1995م(
).

وأشهر الترجمات التركية لمعاني القرآن الكريم اليوم هي (القرآن الكريم ومعانيه الموضحة بالتركية) المنشورة في أنقرة عام 1413هـ/1993م، وقام بالترجمة كل من: علي أوزك، وخير الدين قرمان، وعلي تورغوت، ومصطفى شاغريجي، وإبراهيم كافي دونمز، وصدر الدين كوموش(
).

وقد صدرت عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف عام 1412هـ/1991م، بعد أن أقرتها رابطة العالم الإسلامي(
).
16- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى الأَمْهَريّة (لغة أثيوبيا الرسمية):
ظهرت ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأمهرية الرسمية في جمهورية أثيوبيا (الحبشة)، وذلك في عهد الإمبراطور هيلاسلاسي في عام 1385هـ/1966م، ولكن أهدافها تنصيرية(
)!
ثم حاول المسلمون إجراء بعض التعديلات عليها بعد ذلك، غير أنها لا تفي بالمطلوب(
)، واستمر ذلك حتى جاءت مؤسسة النجاشي للطباعة والنشر وبدأت بترجمة جديدة مستقلة للقرآن الكريم بعنوان (تفسير القرآن الكريم باللغة الأمهرية)، ولا تزال هذه الترجمة في بداية الطريق، فقد تم إصدار جزء واحد من القرآن الكريم حتى الآن(
).
وأخرج مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف ترجمة صوتية لمعاني سورة الفاتحة وجزء عمَّ لعبد الصمد إمام أحمد مصطفى(
).
17- ترجمات معاني القرآن الكريم إلى الشِّيشيوا (لغة مَلاوِي(
) والبلاد المجاورة لها):
كانت هناك تراجم شفوية لمعاني القرآن الكريم، تلقى في المواعظ والندوات(
)، ثم ترجمت معاني القرآن الكريم إلى لغة الشيشيوا على يد خالد بن إبراهيم بيتلا(
)، وصدرت عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة عام 1423هـ/2002م(
).
وهناك ترجمات أخرى لمعاني القرآن الكريم في مختلف لغات العالم الشرقية والغربية لا يتسع المقام لذكرها.
ومع انتشار ترجمات معاني القرآن الكريم في أنحاء العالم اختلط الصالح منها بغيره، وقد تنبهت الجهات الدينية في الدول الإسلامية إلى خطورة توسع انتشار الترجمات القرآنية دون رقابة، فسعت إلى إصدار ترجمات صحيحة لمعاني القرآن الكريم وفق ضوابط وشروط معينة، كما عملت على تقييم الترجمات الموجودة والتحذير من بعضها، أو منعه.
يقول حسنين محمد مخلوف(
) عضو جماعة كبار العلماء والمجلس التأسيسي لرابطة العالم الإسلامي بمكة المكرمة، مفتي الديار المصرية سابقًا: «ندعو جميع الأمم الإسلامية إلى وجود مراقبة ما يرد إليها من الترجمات للقرآن، وعدم السماح بنشرها في البلاد إلا بعد التثبت من صحتها بواسطة لجان علمية إسلامية دقيقة البحث، وصدور قرار بإجازتها كما قررت الرابطة ذلك في مجلسها التأسيسي بمكة المكرمة» (
).

ولا تزال الجهود مستمرة في خدمة ترجمات معاني القرآن الكريم، فقد بُذلت جهود مباركة في هذا المجال مؤخرًا، أهمها:
1- إقامة الندوات حول ترجمة معاني القرآن الكريم، والتي تهدف إلى تقويم الترجمات السابقة، وإعداد ترجمات صحيحة، ومناقشة القضايا المتعلقة بترجمة معاني القرآن الكريم، ومن تلك الندوات:
أ- الندوة الدولية الأولى، التي انعقدت بعمَّان سنة 1418هـ/1998م، والتي صدرت أعمالها في كتاب ضخم (510 صفحات من الحجم الكبير)، وقدمت ما يقارب ثلاثين بحثًا، وشملت الترجمات أهم اللغات: الإنجليزية، والفرنسية، والألمانية، والبرتغالية، والتركية، والبوسنوية، والألبانية، والفارسية، والبلغارية، والأردية، والروسية(
).

ب – الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم، التي أقامتها جمعية الدعوة الإسلامية العالمية في ليبيا عام1422 هـ/2001م، وقدمت فيها مجموعة بحوث صدرت في كتاب(
).
جـ - ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل، التي أقامتها وزاة الشؤون الإسلامية والدعوة والإرشاد ممثلة في مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة، في الفترة من 10-12 صفر 1423هـ/23-25 أبريل 2002م، وقدمت خلالها بحوث كثيرة نافعة في هذا المجال(
).
2- الجهود المبذولة من قبل المملكة العربية السعودية في هذا المجال، وأبرز الجهات التي تهتم بقضية ترجمة معاني القرآن الكريم وطبعه إلى لغات عديدة ما يلي:
أ – الرئاسة العامة لإدارة البحوث العلمية والإفتاء:
وهذه الإدارة تعد من أقدم وأكبر الهيئات الإسلامية بالمملكة العربية السعودية، وفي هذه الإدارة قسم خاص بالترجمة وهو وكالة الطباعة والترجمة (إدارة الطبع والترجمة سابقًا)، وتتولى القيام بترجمة الكتب الإسلامية العديدة، وترجمة معاني القرآن الكريم إلى مختلف لغات المسلمين ترجمة علمية دقيقة وصحيحة، وتتعاون في طبعها مع مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة(
).

ب – مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة:

يقوم هذا المجمع بمهام جليلة رائدة منها: ترجمة معاني القرآن الكريم إلى مختلف اللغات، من أجل تقديم ترجمات صحيحة لمعاني القرآن الكريم، وحماية المسلمين من أخطار الترجمات المحرفة التي تقوم بإعدادها وطبعها ونشرها بعض الفئات الضالة مثل القاديانية، والباطنية، أو مراكز الاستشراق والتنصير المنتشرة في كثير من أقطار العالم(
).
وقد سعى مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف للقيام بهذا الواجب من بداية تأسيسه عـام 1405هـ/ 1984-1985م، فنشر ترجماتٍ لمعاني القرآن الكريم إلى سبع عشرة لغـة (عشر منها لغات آسيوية، وأربع لغات أوربية، وثلاث إفريقية)، غير أن هذه الترجمات كانت تقدم له من جهات أخرى كرابطة العالم الإسلامي بمكة المكرمة، والرئاسة العامة لإدارة البحوث العلمية والإفتاء بالرياض، وكان دور المجمع في تلك الفترة ينحصر فقط في طباعتها ونشرها.
ثم أنشأ المجمع عام 1415هـ/1994م، مركزًا للترجمات، وأهدافه:

1- القيام بأعمال ترجمات معاني القرآن الكريم الكريم إلى لغات العالم.

2- ترجمة تفسير ميسر مختصر للقرآن الكريم إلى أهم اللغات؛ ليكون مصاحبًا لترجمات معاني القرآن الكريم.
3- دراسة المشاكل المرتبطة بترجمات معاني القرآن الكريم وتقديم الحلول المناسبة.

4- إجراء البحوث والدراسات في مجال الترجمات.

5- دراسة الترجمات الحالية لمعاني القرآن الكريم، وإعداد دراسات نقدية عنها؛ لتحديد درجة صحتها ومستواها العلمي واللغوي، ومدى انتشارها، وتقديم الاقتراحات بشأن العمل على تبني الترجمات الصحيحة، واستبعاد الترجمات غير الصحيحة.

6- تسجيل ترجمة معاني القرآن الكريم في أشرطة صوتية وأسطوانات ليزر.
7- ترجمة ما يحتاج إليه المسلمون من العلوم المتعلقة بالقرآن الكريم.

8- القيام بالمشروعات البحثية التي تخدم أعمال الترجمات مثل:

أ- إصدار دليل ببليوغرافي للترجمات التي تمت في العالم لمعاني القرآن الكريم، والاستفادة من الجهود السابقة في هذا المجال.
ب - إعداد المعاجم الخاصة بالقرآن الكريم والتي تساعد على ترجمة معانيه مثل: معجم الألفاظ القرآنية، ومعجم المصطلحات الإسلامية تترجم إلى اللغات لغرض المساعدة على أعمال الترجمات.

ويقوم المجمع باستقطاب المترجمين المتخصصين في ترجمة معاني القرآن الكريم، وعقد المؤتمرات والندوات الخاصة بقضايا الترجمة، ووضع الضوابط لترجمة القرآن ومنها تجنب الترجمة الحرفية(
).
هذا وقد تم تأسيس مكتبة متخصصة في الترجمات لمختلف اللغات، زُوِّدت بالمصادر الأصلية، والأعمال المرجعية، والمعاجم اللغوية في كثير من لغات العالم ولهجاته.
كما بُنيت فيه قاعدة معلومات مناسبة بواسطة الحاسب الآلي عن الترجمات، وأشهر المترجمين، ولغات ولهجات العالم، وأعداد سكانه(
).
وأصدر المجمع حوالي 50 ترجمة لمعاني القرآن الكريم، وستصل بمشيئة الله إلى مائة ترجمة في السنوات القليلة القادمة(
).
وتتميز ترجمات معاني القرآن الكريم التي يصدرها المجمع بسلامة العقيدة على منهج السلف الصالح، وصحة الأحكام الشرعية؛ وذلك لكون المترجمين والمراجعين مسلمين، وكذلك بسبب الأسس الصارمة والمعايير الدقيقة التي يضعها المجمع(
).

3- النشر الالكتروني لترجمات معاني القرآن الكريم:
النشر الالكتروني - سواءً على الإنترنت أو عن طريق الأقراص المدمجمة (CDs) - وسيلة من الممكن استخدامها وتطويعها في الخير كما أنه يمكن استخدامها في الشر(
)، واستغلالها كوسيلة لنشر ترجمات معاني القرآن الكريم يسهل على ملايين المسلمين في بقاع المعمورة التعرف على الدين الصحيح(
)، ومن المواقع الإسلامية التي تنشر ترجمة معاني القرآن الكريم، موقع ) (al-islam.com حيث يتم نشر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى سبع لغات عالمية، ويجري العمل على زيادة عدد هذه الترجمات(
).

وموقع مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف (www.Quran Complex. org)(
) ويحوي هذا الموقع محاور عديدة منها: محور الترجمات الذي يتناول عرض ست ترجمات لمعاني القرآن الكريم من الترجمات التي أصدرها المجمع إلى كلِّ من اللغات الآتية: (الإنجليزية، والفرنسية، والإسبانية، والأردية، والهوسا, والإندونيسية)، كما يتناول الترجمات الجديدة لمعاني القرآن الكريم التي يصدرها المجمع أولاً بأوَّل(
).
و الترجمات غير الصحيحة التي تختص بتنبيه المسلمين على ما قد وقع من الأخطاء في بعض ترجمات معاني القرآن الكريم (
).
وبعد هذا العرض نخلص إلى أن القرآن طبع بغير الحروف العربية وأن الذين دعوا إلى كتابة القرآن بغير الحروف العربية لينطقوه بالعربية كانوا إما مجتهدين من المسلمين غير العرب ليتسنى لهم التعبد بذلك، وإمَّا أصحاب هدف في القضاء على القرآن بالقضاء على لغته العربية، كما أن الذين دعوا إلى ترجمة القرآن إلى غير لغته كانوا فريقين:

1- فريق يدعي إمكان ترجمة القرآن ترجمة حرفية بغير المِثْل، والاستغناء بها عنه؛ بهدف التحريف.

2- فريق يرى إمكان الترجمة التفسيرية فقط، وجوازها، وقام بترجمة معاني القرآن الكريم، مع التفاوت في الالتزام ضوابط التفسير والترجمة، وقد وقعت كلتا الترجمتين.
(((
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(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة المليبارية: د. محمد أشرف بن علي المليباري ص 32.


(�) محمد علي اللاهوري، رئيس الحزب اللاهوري المخالف في القاديانية الذي يدعي أن غلام أحمد مجدِّد في الملة وليس نبياً، حصل على الماجستير، وصار مندوباً سامياً للاستعمار الإنجليزي في القاديان، ورئيس تحرير مجلة (ريويو آف ريليجنز) التي تسعى لبثّ أفكار القاديانية في العالم، له كتاب ضخم عن الشريعة الإسلامية في عدة مجلدات، وترجمة للقرآن، توفي سنة 1370هـ/1951م. انظر القاديانية نشأتها وتطورها د. حسن عبد الظاهر ص 163، والقاديانية دراسات وتحليل ص 238، 243، 250، وترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 83.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 83.


(�) انظر ترجمة معاني القرآن الكريم وتقييم الترجمات: لعبد الله عباس الندوي ص 171.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 83.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 90، و«تلاعب القاديانيين بالقرآن باسم التفسير والترجمة». مجلـة الرابطـة. مج 381. س 34 (رجب 1417هـ/ نوفمبر، ديسمبر 1996م)، ص 32.


(�) محمود أحمد غلام مرتضى عطا محمد، بشير الدين، الخليفة الثاني للقاديانية بعد نور الدين عام 1332هـ، وعدَّ نفسه خليفة العالم، عُرف بانغماسه في ملذَّاته وشهواته، وحبه للترف، وأسس مركز القاديانية الجديد (ربوة) في باكستان، ابتلي بأمراض قاتلة، ومات سنة 1384هـ. انظر القاديانية دراسات وتحليل ص 258-259، القادياني والقاديانية: لأبي الحسن الندوي ص 24.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 87، و«تلاعب القاديانيين بالقرآن»، ص 30.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأردية: د. أحمد خان بن علي محمد ص 47، وانظر المرجع نفسه ص 43 ،44 ،50.


(�) إبراهيم قريشي المعروف بالاسم التايلاندي «ديريك كلسيرئ ساواد»، تلقى العلوم العصرية والإسلامية في بانكوك وأجاد الإنجليزية والأردية والتايلاندية، له نشاط في مجال الترجمة والتأليف، وكان أول عمل يقوم به في مجال الترويج للأفكار القاديانية بتايلاند هو ترجمته رسالة لمحمد علي اللاهوري واسمها: «الإسلام دين البشرية» في أوائل الخمسينات، وقام بإصدار مجلة شهرية اسمها «الهدى». انظر الأخطاء العقدية في الترجمات التايلندية لمعاني القرآن الكريم: د. عبد الله بن مصطفى نومسوك ص 12.


(�) انظر الأخطاء العقدية في الترجمات التايلندية لمعاني القرآن الكريم ص 14 - 15.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى لغة اليوربا: د. عبد الرزاق بن عبد المجيد ألارو ص 77.


(�)المرجع السابق ص 20.


(�) انظر ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل بعض الفرق الضالة ص 38-39.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة البنغالية: لأبي بكر محمد زكريا ص 43.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية ص 49.


(�) انظر نبذة عن ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألبانية ص 10.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة المليبارية ص 32-33.


(�) الملل والنحل: للشهرستاني 1/117.


(�) انظر مسألة التقريب بين أهل السنة والشيعة: د. ناصر القفاري 1/126-127.


(�) انظر أصول مذهب الشيعة الإمامية الاثنى عشرية عرض ونقد: د. ناصر القفاري 1/96-97.


(�) انظر الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة 1/50.


(�) محمد عبد الحسن العسكري بن علي الهادي، أبو القاسم آخر الأئمة الاثني عشر عند الإمامية وهو المعروف عندهم بالمهدي المنتظر، قيل في تاريخ مولده سنة 256هـ، وقد دخل سرداباً وهو صغير في دار أبيه بسامراء، والشيعة ينتظرون ظهوره في آخر الزمان من السرداب وتؤرخ غيبته سنة 260هـ على خلاف. انظر وفيات الأعيان 4/176، ومنهاج السنة: لابن تيمية 1/114.


(�) انظر فرق معاصرة 1/168.


(�) انظر مقالات الإسلاميين: لأبي الحسن الأشعري 1/88، والفصل في الملل والأهواء والنحل: لابن حزم 4/138.


(�) انظر مسألة التقريب بين أهل السنة والشيعة 1/171.


(�) انظر الفصل في الملل والأهواء والنحل 4/139.


(�) ولا تكون عندهم إلا بالنص والتوقيف.


(�) يدعون عصمة الأئمة عن الصغائر والكبائر.


(�) وهي عندهم كتمان الحق عند خوف الضرر.


(�) انظر مقالات الإسلاميين 1/89، والفصل في الملل والأهواء والنحل 4/140، والملل والنحل 1/117، ومسألة التقريب بين أهل السنة والشيعة 1/330، 339، 344، والموسوعة الميسرة 1/54.


(�) الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة 1/383.


(�) جعفر بن محمد الباقر بن علي بن الحسين بن علي بن أبي طالب الهاشمي القرشي، أبو عبد الله، الملقب بالصادق، سادس الأئمة الاثني عشر عند الإمامية، كان من أجلاء التابعين، حدَّث عن أبيه وعن عروة بن الزبير، وأخذ عنه جماعة منهم أبو حنيفة ومالك وجماعة، توفي سنة 148هـ. انظر تهذيب الكمال 5/74، تذكرة الحفاظ 1/166.


(�) إسماعيل بن جعفر بن محمد الباقر الهاشمي القرشي، وإليه نُسبت الإسماعيلية من الشيعة، مات في حياة أبيه، وليست له رواية في الكتب، توفي سنة 145هـ على خلاف. انظر خلاصة تذهيب تهذيب الكمال: لصفي الدين الخزرجي ص 33، والإسماعيلية المعاصرة: لمحمد الجوير ص 17.


(�) محمد بن إسماعيل بن جعفر بن محمد الباقر الهاشمي القرشي، ترى الإسماعيلية أنه قام بالإمامة بعد وفاة أبيه أواختفائه،وكان يكنى عنه بالمكتوم حذراً من بطش العباسيين، قيل: توفي نحو 198هـ، انظر فرق الشيعة:      = = للنوبختي ص 71-73، والأعلام 6/34.


(�) انظر الفَرْق بين الفِرَق: للبغدادي ص 62-63.


(�) انظر الملل والنحل 1/156.


(�) انظر المرجع السابق 1/157، وفضائح الباطينة: للغزالي ص 11.


(�) تلبيس إبليس ص124.


(�) فضائح الباطنية ص 44.


(�) انظر الفَرْق بين الفِرَق ص 296.


(�) زيد بن علي بن الحسين بن علي بن أبي طالب، أبو الحسين، روى عن أبيه وأخيه أبي جعفر الباقر وغيرهما، وروى عنه الزهري والأعمش وجماعة، وإليه تُنسب الزيدية من طوائف الشيعة، خرج لقتال الأمويين في عهد هشام بن عبد الملك، وقتل سنة 122هـ. انظر الفرق بين الفرق ص 23، والبداية والنهاية 9/282-283، وتهذيب التهذيب 3/362.


(�) انظر الفَرْق بين الفِرَق ص 22.


(�) فاطمة بنت رسول الله محمد ( بن عبد الله بن عبد المطلب الهاشمية القرشية، الزهراء، أمها خديجة بنت خويلد، تزوجها أمير المؤمنين علي بن أبي طالب ( وولدت له الحسن والحسين ـ رضي الله عنهما ـ، لها مناقب وفضائل كثيرة، توفيت سنة 11هـ. انظر الطبقات الكبرى 8/19، والإصابة 8/53-59.


(�) الملل والنحل 1/124.


(�) انظر منهاج السنة 1/34-35.


(�) انظر الملل والنحل 1/124.


(�) انظر المرجع السابق 1/126.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأردية  ص 41.


(�) انظر المرجع السابق ص 54.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأردية ص 31.


(�) حسين بن علي بن محمد بن أحمد الخزاعي النيسابوري، أبو الفتوح الرازي، جمال الدين، من علماء الشيعة الإمامية الاثني عشرية في القرن السادس الهجري، كان واعظاً بمدينة الرَّي، ومفسراً مشاركاً في بعض العلوم، له: تفسير «روض الجِنان وروح الجَنان» بالفارسية، و«روح الألباب في شرح شهاب الأخبار» في الحكم والأمثال، اختلف في وفاته فقيل سنة 535هـ أو 560هـ، وقيل غير ذلك. انظر هدية العارفين 5/312، ومعجم المؤلفين 4/35، والتفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 2/583.


(�) انظر التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 2/585.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 106.


(�) زين العابدين فندي، تلقى العلوم الشرعية في الهند والباكستان ثم في إيران، تخرج في قسم السياسة في جامعة رام خام هيانج في بانكوك، ويعمل الآن داعية للرافضة في تايلاند. انظر الأخطاء العقدية في الترجمات التايلندية لمعاني القرآن الكريم ص 19.


(�) انظر المرجع السابق ص 11.


(�) انظر المرجع السابق ص 20.


(�) عبد الله يوسف علي، من بومباي، من أسرة تنتمي إلى بوهرة (وهو لقب لقبيلة من التجار فيها الشيعة وأهل السنة والهنادك)، حفظ القرآن، وتعلم العربية، وتعمق في الأدب الإنجليزي، وكان له أسلوب أدبي مميز، نشرت له كبرى المجلات العلمية إعجاباً به، وسافر إلى عواصم أوربا وأقام بلندن، واطلع على ترجمات الكتب المقدسة، ودرس القرآن والتفسير، وعاد إلى مدينة لاهور في الهند، وعين عميداً للكلية الإسلامية، وبدأ بترجمة معاني القرآن الكريم، ويرى بعض الباحثين أنه ينتمي إلى فرقة البهرة الإسماعيلية. انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 113، وترجمة معاني القرآن الكريم من قبل بعض الفرق الضالة ص 39، وعناية المملكة بتفسير القرآن وترجمة معانيه: د. مانع الجهني ص 11-12. والواقع أن ترجمته للقرآن الكريم حوت عقائد البهرة الإسماعيلية من تأويلات باطنية.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 113، 117.


(�) انظر ترجمة سورة الفاتحة دراسة مقارنة في أشهر ترجمات القرآن الكريم: ا. د. زيدان جاسم ،وجاسم جاسم ص 6.


(�) انظر «الإحالة مقابل المحاكاة: الاستمرار في تقليد ترجمة القرآن باللغة الإنجليزية من القرن السابع عشر إلى القرن العشرين». خالد بلانكينشيب. الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. ليبيا، ص55.


(�) انظر ترجمة معاني القرآن وتقييم الترجمات: للندوي ص 171، وبعض المحاذير اللغوية الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية: ا. د. عبد الله الحميدان، ود. عبد الجواد بن توفيق محمود ص 12،  18.


(�) انظر ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل بعض الفرق الضالة ص 38 وما بعدها، وترجمات إنجليزية لمعاني القرآن الكريم في ميزان الإسلام: د. وجيه عبد الرحمن ص 43 وما بعدها.


(�) فرقة باطنـية، من غُـلاة  الشيعة، وبالتحديد هي الفرقة الشيعية الإسماعيلية الطَّيْبية القائلة بإمامة المستعلي (487-495هـ) الابن الأكبر للمستنصر بالله (ت487هـ) دون أخيه الأكبر نزار، ومن بعده الآمر (495-525هـ)، ثم ابنه الطيب، وهم إسماعلية الهند واليمن، وعرفوا بالبَهَرة، وهو لفظ هندي قديم بمعنى التاجر. انظر الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة 1/386.


(�) أحمد بن عبد الرحيم الدهلوي، أبو عبد العزيز، الملقّب شاه ولي الله، فقيه حنفي محدّث من الهند، غادر إلى الحجاز وطلب الحديث هناك، ثم عاد، وله تلاميذ كثيرون. ألّف «الفوز الكبير في أصول التفسير»، و«المقدمة في قوانين الترجمة»، توفي سنة 1176هـ. انظر نزهة الخواطر وبهجة المسامع والنواظر: للشريف عبد الحي الحسني 6/398، وعلماء العرب في شبه القارة الهندية: ليونس السامرائي ص 542، والإمام الدهلوي: لأبي الحسن الندوي ص 84.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 57.


(�) انظر المستشرقون وترجمة القرآن الكريم ص 96-97، وانظر لائحة تفصيلية بأسماء بعض اللغات الشرقية والغربية التي ترجم إليها القرآن الكريم في المرجع نفسه ص 183.


(�) هذه العبارة تعني أن النص القرآني لا يمكن ترجمته، وإنما الممكن ترجمة معانيه والاستعانة على ذلك بالتفسير.


(�) عبد الحكيم خان، من أنصار القاديانية ثم عاد إلى الإسلام، كانت له مجلة شهرية باسم «الذكر الحكيم» ينشر فيها ترجماته لمعاني القرآن منجّمة ثم جمعها في مجلدين. انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عـند الغرب ص 105.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 105.


(�) محمد مارماديوك بيكتهال (M. Marmaduke Pickthall)، مسلم إنجليزي الأصل، تعلم في لندن، وعمل في الصحافة، وعاش بين المسلمين في فلسطين والقاهرة والهند، رأس تحرير جريدة إنجليزية في بومباي، ثم انتقل إلى حيدر آباد بدعوة من رئيس وزرائها، وقام بترجمة معاني القرآن الكريم، وكانت له مقالات أدبية، تاريخية تنشر في المجلات العلمية في لندن ونيويورك توفي 1344هـ. انظر المستشرقون 2/102.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 110.


(�) انظر ترجمات إنجليزية لمعاني القرآن الكريم في ميزان الإسلام ص 38.


(�) انظر المرجع السابق ص 39-40، وترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند  الغرب ص 111.


(�) انظر بلاغة القرآن ص 17، و انظر دراسة حول ترجمة القرآن الكريم ص123، وانظر بعض المحاذير اللغوية الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية ص 12، 18.


(�) محمد أسد، مستشرق نمساوي ولد لأسرة يهودية نمساوية، واعتنق الإسلام عام 1926م، واتخذ لنفسه اسم محمد أسد اقتداء باسم الرسول (، حاضر وناظر، وألّف وأنشأ مجلة (الثقافة الإسلامية) في حيدر آباد في الهند كتب فيها دراسات وافرة، وعمل في وزارة الخارجية الباكستانية، وقام بترجمة معاني القرآن الكريم، له من المؤلفات: «الطريق إلى مكة»، و«رسالة القرآن»، و«الإسلام على مفترق الطريق»، توفي سنة 1412هـ. انظر أعلام أجانب: لمحمد خير رمضان يوسف ص 104-108، وذيل الأعلام 1/166.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب ص 124-125، ووقفة مع بعض الترجمات الإنجليزية لمعاني القرآن الكريم: د. وجيه عبد الرحمن ص 15 وما بعدها.


(�) محمد تقي الدين بن عبد القادر الهلالي، أبو شكيب، من المغرب، عين مدرساً في المسجد الحرام والمسجد النبوي، ورئيساً لأساتذة الأدب العربي في كلية ندوة العلماء في الهند، ومحاضراً في جامعة بون، وفي كلية الملكة عالية ببغداد، وأستاذاً في جامعة محمد الخامس في المغرب، والجامعة الإسلامية بالمدينة، ثم عاد إلى بلده، له «سبيل الرشاد»، و«الإلهام والإنعام في تفسير سورة الأنعام»، توفي سنة 1407هـ. انظر ذيل الأعلام 1/170-171.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الإنجليزية، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، 1417هـ/1996م، وانظر جهود المملكة العربية السعودية في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم من خلال مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، إعداد مركز الترجمات ص 13.


(�) انظر ترجمة سورة الفاتحة دراسة مقارنة في أشهر ترجمات القرآن الكريم ص 7.


(�) انظر ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية: د. محمد خير بن محمود البقاعي ص 16.


(�) انظر «ترجمة معاني القرآن الكريم ضرورة دينية لابد منها 2». د. عبد الله الندوي. مجلة المنهل. جدة. س 37، ج7 (رجب 1319هـ/1971م)، ص 732.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الفرنسية، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، 1410هـ/1989م.


(�) انظر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألمانية: د. مراد هوفمان، ترجمة: د. نديم محمد عطا إلياس ص7.


(�) انظر المرجع السابق ص 9.


(�) انظر المرجع السابق ص 10.


(�) انظر المرجع السابق.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الألمانية: عبد الله الصامت، د.نديم إلياس، أشرف على إعدادها المركز الإسلامي في آخن (مسجد بلال)، وراجعها من قبل المجمع عبد الراضي عبد المحسن.


(�) انظر نبذة عن ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألبانية ص 8.


(�) انظر نبذة عن ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الألبانية ص 9.


(�) القرآن وترجمة معانيه إلى اللغة الألبانية، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة.


(�) انظر نبذة عن ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الألبانية ص 11.


(�) انظر دراسة مقارنة بين ثلاث من ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية (كورتيس، بيرنيت، مجمع الملك فهد): د. علي منوفي ص 6-7.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الإسبانية: عبد الغني ميلارا نابيو، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 1417هـ/1997م.


(�) انظر دراسة مقارنة بين ثلاث من ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية ص 6.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة البرتغالية: ا. د. حلمي بن محمد إبراهيم نصر ص 13.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة البرتغالية ص 27.


(�) انظر جهود المملكة العربية السعودية في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم ص 16.


(�) انظر الإسلام في الصين: لفهمي هويدي ص 128.


(�) انظر المرجع السابق ص 129، وتاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية ص 47.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية ص 58، وذكر المؤلف أن عليها بعض الملحوظات في آيات الاعتقاد،  انظر ص 57-62.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الصينية: لمحمد مكين، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 1407هـ، وانظر عناية المملكة العربية السعودية بتفسير القرآن الكريم وترجمة معانيه ص22.


(�)القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الكورية، ا.د.حامد تشوي يونغ كيل، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة، 1417هـ، وانظر عناية المملكة العربية السعودية بتفسير القرآن الكريم وترجمة معانيه ص23.


(�) انظر الأخطاء العقدية في الترجمات التايلندية لمعاني القرآن الكريم ص 8.


(�) إسماعيل بن يحيى، واسمه التايلاندي: توان سوانا سات، المستشار الديني للمسلمين، المعروف بشيخ الإسلام بتايلاند، تلقى العلوم العربية والإسلامية بمكة المكرمة فترة طويلة، ثم عاد إلى تايلاند وأسس مدرسة إسلامية واشتغل بها مدرساً، توفي سنة 1401هـ. انظر المرجع السابق ص 16.


(�) مروان سمعون، واسمه التايلاندي: فيناي سمعون، تلقى العلوم الإسلامية جنوب تايلاند، ويعمل إماماً وخطيباً وواعظاً في مسجد كمال الإسلام ببانكوك، وعضواً في اللجنة المركزية للشؤون الإسلامية، وله مؤلفات ومقالات كثيرة. انظر المرجع السابق ص 17-18.


(�) انظر المرجع السابق ص 9 - 10، والقرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة التايلندية، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 1419هـ/1999م.


(�) انظر نظرات لغوية في بعض الترجمات الأردية لمعاني القرآن الكريم: د. محمد أجمل بن أيوب الإصلاحي ص 3.


(�) عبد القادر بن ولي الله بن عبد الرحيم الدهلوي، من علماء الهند، قرأ العلم على عبد العزيز بن ولي الله الدهلوي، وجمع العلم والزهد والتواضع، وصار مرجعاً في بلده، ألف ترجمة القرآن الكريم وتفسيره باللغة الأردية عنوانها «موضح القرآن»، توفي سنة 1230هـ. انظر نزهة الخواطر 7/302، وعلماء العرب في شبه القارة الهندية ص 629، والإمام الدهلوي ص 300-301.


(�) انظر الإمام الدهلوي ص 119.


(�) انظر نظرات لغوية في بعض الترجمات الأردية لمعاني القرآن الكريم ص 6.


(�) رفيع الدين عبد الوهاب بن ولي الله بن عبد الرحيم الدهلوي، محدّث أصولي حجة، طلب العلم على أخيه عبدالعزيز، وبرع في العلوم، درس وأفتى وهو في العشرين من عمره، له مؤلفات منها: «دمغ الباطل»، و«تكميل الصناعة»، توفي سنة 1233هـ. انظر نزهة الخواطر 7/186، وعلماء العرب في الشبه القارة الهندية ص 595، وأبجد العلوم: للقنوجي 3/244.


(�) انظر الإمام الدهلوي ص 119.


(�) انظر نظرات لغوية في بعض الترجمات الأردية لمعاني القرآن الكريم ص 6.


(�) محمود الحسن بن ذو الفقار علي الحنفي الديوبندي، العلامة المعروف بشيخ الهند، تخرج في دار العلوم، ثم تدرج في سلك التدريس حتى سنة 1333هـ، حيث سافر إلى الحجاز وقبض عليه شريف مكة بإيعاز من الحكومة البريطانية ونُقل أسيراً إلى «مالطا» حتى عام 1338هـ، وذلك لموقفه الجهادي من الاستعمار البريطاني، ثم عاد إلى الهند،  له: «جهد المقل في تنزيه المعز والمذلّ»، و«موضح الفرقان» ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الأردية، توفي سنة 1339هـ. انظر نزهة الخواطر 8/465-469، وعلماء العرب في شبه القارة الهندية ص 858.


(�) انظر القرآن الكريم وترجمة معانيه وتفسيره إلى اللغة الأردية، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 1409هـ/1989م.


(�) انظر مقدمة الترجمة ص 3.


(�) انظر مقدمة الترجمة ص 7.


(�) شبير أحمد بن فضل الرحمن العثماني الحنفي الديوبندي، المعروف بشيخ الإسلام، من كبار علماء ديوبند، الذين درسوا في جامعتها الشهيرة، ثم درّسوا فيها، وتركوا بصماتهم الواضحة على مسيرتها العلمية، له مؤلفات عديدة من أشهرها «التفسير العثماني»، و«فتح الملهم شرح صحيح مسلم»، توفي سنة 1369هـ. انظر علماء العرب في شبه القارة الهندية ص 762، والتفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 1/424.


(�) انظر جهود علماء الحنفية في إبطال عقائد القبورية: لشمس الدين السلفي 2/787.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه وتفسيره إلى اللغة الأردية: لمحمد الجونا كرهي، وصلاح الدين يوسف، راجعها وصي الله بن محمد عباس، وأختر جمال لقمان، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 1417هـ/1997م،      = = وانظر  عناية المملكة العربية السعودية بتفسير القرآن الكريم وترجمة معانيه ص16.


(�) انظر دراسة بعض الترجمات لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة السندية: د. عبد القيوم السندي ص 8.


(�) تاج محمود بن عبد القادر بن تاج محمد الأمروتي، أبو الحسن، هاجر أجداده من العراق إلى بلاد السند فتوطنوها، وكان علماً من أعلام الأمة الإسلامية في بلاد السند، ومن كبار المجاهدين والمصلحين في عصره، أحيا علوم الدين والسنة، وحارب البدع والشرك، وتتلمذ عليه خلق كثير، له: «تفسير تذكرة المؤمنين»، و«إلهام الرحمن في ترجمة القرآن» وغير ذلك، توفي سنة 1348هـ. انظر المرجع السابق ص 15-20.


(�) انظر المرجع السابق ص 20.


(�) القرآن الكريم و ترجمة معانيه إلى اللغة السندية، إعداد: تاج محمود الأمروتي، مراجعة: د. عبد القيوم السندي، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، 1423هـ/2002م.


(�) عبد الكريم بن محمد عالم بن عبد الله بن محمد كامل القرشي السندي، كان عالماً ماهراً بالعلوم، ومتقناً للنحو والحديث والتفسير وغير ذلك، عمل مدرساً في كراتشي، وأسس مدرسة دينية أهلية باسم «سراج العلوم» في قريته (بير)، وأفتى وربّى جيلاً عظيماً، له: «فضائل النبي (»، و«ترجمة القرآن الكريم»، توفي سنة 1419هـ. انظر دراسة بعض الترجمات لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة السندية ص 56-58.


(�) انظر المرجع السابق ص 58-59.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن إلى اللغة البنغالية ص 13-14.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن إلى اللغة البنغالية  ص 20.


(�) محمد شفيع بن محمد ياسين العثماني الديوبندي، عالم جليل مجتهد من علماء الهند، ومفتي باكستان الأسبق، تخرج في دار العلوم بديوبند، ودرّس بها 27 سنة، له تفسير «معارف القرآن»، و«أسباب سعادة المسلمين»، توفي سنة 1396هـ. انظر علماء العرب في شبه القارة الهندية ص 842-843، ومعجم المؤلفين المعاصرين 2/614.


(�) انظر عناية المملكة العربية السعودية بتفسير القرآن الكريم وترجمة معانيه ص19، والقرآن الكريم وترجمة معانيه وتفسيره إلى اللغة البنغالية، ترجمة محيي الدين خان، مجمع الملك فهد 1413هـ/1993م.


(�) انظر الأخطاء العقدية في بعض الترجمات لمعاني القرآن باللغة الفارسية: د. المير كولييف ص 2، و حول ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية ص 4، 6.


(�) انظر «أول ترجمة لمعاني القرآن الكريم يقوم بها مسلم إلى الروسية». محمد ظروف. المجلة العربية. المملكة العربية السعودية. ع 248 (رمضان 1418هـ/1998م)، ص 84.


(�) انظر الأخطاء العقدية في بعض الترجمات لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية ص 5.


(�) انظر الأخطاء العقدية في بعض الترجمات لمعاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية ص7.


(�) انظر المرجع السابق  ص 8.


(�) عبد الرحمن بن ناصر بن عبد الله السعدي التميمي، مفسر، من علماء الحنابلة، من أهل نجد، وهو أول من أنشأ مكتبة في القصيم، له نحو 30 كتاباً منها: «تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان»، و«القواعد الحسان في تفسير القرآن»، توفي سنة 1376هـ. انظر مشاهير علماء نجد وغيرهم: لعبد الرحمن بن عبد اللطيف آل الشيخ ص 242-256، والأعلام 3/340.


(�) جهود المملكة العربية السعودية في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم ص 15، وموقع مجمع الملك فهدwww.qurancomplex.com


(5) التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 1/62 - بتصرف.


(�) انظر المرجع السابق 2/787.


(�) انظر التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 1/289، و الإمام الدهلوي ص117. 


(�) المرجع السابق  1/292.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الفارسية: لشاه ولي الله الدهلوي، راجعها عبد الغفور البلوشي، ومحمد علي داري، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، 1417هـ/1997م.


(�) انظر التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتها 2/489.


(�) انظر تاريخ تطور ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفارسية: د. عبد الغفور البلوشي ص 40-43.


(�) انظر ترجمة القرآن الكريم: د. أكمل الدين إحسان أوغلي ص 210.


(�) المرجع السابق ص 211.


(�) تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة التركية: ا. د. صدر الدين بن عمر كوموش ص 24.


(�) المرجع السابق ص 25.


(�) المرجع السابق ص 27.


(�) المرجع السابق.


(�) المرجع السابق ص 26.


(�) المرجع السابق ص 31.


(�) انظر عناية المملكة العربية السعودية بتفسير القرآن الكريم ترجمة معانيه ص20.


(�) انظر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأمهرية: لعبد الصمد إمام بن أحمد الأثيوبي ص 2.


(�) انظر المرجع السابق ص 6.


(�) انظر المرجع السابق.


(�) جهود المملكة العربية السعودية في مجال ترجمة معاني القرآن الكريم ص 13.


(�) تقع ملاوي في الطرف الجنوبي الشرقي من افريقيا، تجاورها تنزانيا في الشمال والشمال الشرقي، وموزمبيق في الجنوب الشرقي والجنوب والجنوب الغربي، وزامبيا في الشمال الغربي، مساحتها 94000 كم2، كانت تعرف قبل الاستقلال سنة 1384هـ/1964م، بـ (نيا سلاند):(Nyasaland) ، عدد سكانها يزيد على أحد عشر مليون نسمة، 40% منهم مسلمون. انظر تاريخ ترجمة معاني القرآن الكريم في ملاوي: لخالد بن إبراهيم بيتلا ص 7، وإفريقية دراسة عامة و إقليمية لأقطارها غير العربية:لأحمد فليجه ص531، والموسوعة العربية العالمية 24/102.


(�) انظر تاريخ ترجمة معاني القرآن الكريم في ملاوي ص 11.


(�) خالد بن إبراهيم بيتلا، من أهل ملاوي، درس الفقه والتفسير وقواعد اللغة العربية والسيرة النبوية، ودرس العقيدة الصحيحة في كينيا على عدد من المشايخ الذين تخرجوا في الجامعة الإسلامية بالمدينة، وعمل مدرساً في مدرسة كانجيزا بمدينة بلانتاير، ثم قام بالتدريب في معهد أبي بكر الصديق الإسلامي ببلانتاير حتى عام 1408هـ/1988م، ثم تفرغ للعمل التطوعي في الدعوة والإرشاد. انظر المرجع السابق ص 19-20.


(�) القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى لغة الشيشيوا، إعداد: خالد بتالا، مراجعة عبد الله عمر أندالا وَشعيب محمد مزوما، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، 1423هـ/2002م.


(�) حسنين بن محمد بن مخلوف العدوي المالكي، مفتي مصر، فقيه محدث أصولي، عين رئيساً لمحكمة الإسكندرية، وعضواً بجماعة كبار العلماء بالأزهر، وعضواً بمجمع البحوث الإسلامية منذ إنشائه، واختير عضواً مؤسساً برابطة العالم الإسلامي، ومنح جائزة الملك فيصل العالمية لخدمة الإسلام، من مؤلفاته: «كلمات القرآن تفسير وبيان»، و«شرح البيقونية في مصطلح الحديث»، توفي سنة 1410هـ. انظر هداية القاري 2/806-809، والموسوعة العربية العالمية 23/460.


(�) انظر «حول ترجمة القرآن باللغة الإنجليزية المطبوعة في اليابان». حسنين محمد مخلوف. مجلة المنهل. مج35. ع491 (الربيعان 1412هـ/1991م)، ص 675.
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